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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักภาษาเกาหลีของผู้พูดภาษาไทยท่ีศึกษา

ภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ ผู้ให้ข้อมูลภาษาเป็นผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ที่ก าลังศึกษาภาษาเกาหลีเป็น
ภาษาต่างประเทศ จ านวน 3 คน และผู้พูดภาษาเกาหลีถิ่นโซลเป็นภาษาแม่ จ านวน 1 คน รายการค าตัวอย่างที่ใช้ในการ
เก็บรวบรวมข้อมูลประกอบด้วยค าที่มีเสียงพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะกักภาษาเกาหลีทั้งสามประเภท ได้แก่ พยัญชนะกัก
พ่นลม กักเกร็ง และกักคลาย จาก 3 ฐานกรณ์ ได้แก่ ฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก และเพดานอ่อน นอกจากนี้ ยังได้เก็บ
รวบรวมข้อมูลจากรายการค าตัวอย่างที่มีเสียงพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะกักภาษาไทยทั้งสามประเภท ได้แก่ พยัญชนะกัก
ไม่ก้องพ่นลม กักไม่ก้องไม่พ่นลม และกักก้อง เพื่อใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงเปรียบเทียบ วิธีการทางสถิติที่ใช้เป็นสถิติเชิง
พรรณนา ได้แก่ ค่าเฉลี่ยเลขคณิต (Mean) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.)  

ผลการวิจัยพบว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่สามารถออกเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลีได้ถูกต้องและ
มีค่า VOT ใกล้เคียงกับผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่ ขณะที่เสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์ริมฝีปากและปุ่มเหงือก มีค่า 
VOT เป็นลบ (Voicing Lead) ซึ่งบ่งช้ีถึงการออกเสียงเป็นเสียงกักก้องในเชิงกลสัทศาสตร์ คล้ายกับเสียงกักก้องใน
ภาษาไทย ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลายฐานกรณ์เพดานอ่อน มีทั้งที่มากกว่าและน้อยกว่าค่า VOT ของเสียง
พยัญชนะกักเกร็งฐานกรณ์เดียวกันโดยแตกต่างกันไปในผู้พูดแต่ละคน ส าหรับเสียงพยัญชนะกักเกร็งจะมีค่า VOT ต่ าที่สุด
เมื่อเทียบกับพยัญชนะกักประเภทอื่น และมีลักษณะค่อนข้างคงที่ในทุกฐานกรณ์ในผู้พูดทุกคน 
ค ำส ำคัญ : ค่า VOT, ภาษาเกาหลี, พยัญชนะกัก, การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง 
 

Abstract 
 This study aimed to analyze the Voice Onset Time (VOT) of Korean stop consonants produced 
by Thai native speakers who are learning Korean as a foreign language. The participants were three Thai 
native speakers, and one native Korean speaker (Seoul dialect), who served as a reference. The word list 
used for data collection included Korean words beginning with three types of stop consonants: aspirated, 
tense, and lax, produced at three places of articulation—bilabial, alveolar, and velar. In addition, Thai 
words containing three types of Thai stop consonants—voiceless aspirated, voiceless unaspirated, and 
voiced—were collected for comparison. The statistical methods used in this study were descriptive 
statistics, including the arithmetic mean (Mean) and standard deviation (S.D.). 
 The results showed that the Thai native speakers were able to produce Korean aspirated stops 
accurately, with VOT values close to those of the native Korean speaker. However, the lax stops at the 
bilabial and alveolar places of articulation displayed negative VOT values (Voicing Lead), acoustically 
indicating the production of a voiced stop, similar to the voiced stops in Thai. The VOT values of the lax 
stop consonants at the velar place of articulation varied substantially across speakers, with some 
producing values higher than and others lower than those of the tense stops at the same place of 
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articulation. In contrast, the tense stops showed the shortest VOT values among all stop types and were 
relatively stable across all places of articulation for every speaker. 
Keywords : Voice Onset Time (VOT), Korean Language, Stop Consonants, L2 Acquisition 
 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
Voice Onset Time (VOT) คือ ช่วงระยะเวลา (Interval) ระหว่างการปล่อยเสียงจากการกักเสียง (release of 

a closure) กับการเริ่มสั่นของเส้นเสียง (onset of voicing) ซึ่งช่วงระยะเวลานี้สะท้อนให้เห็นลักษณะทางสัทศาสตร์ของ
เสียงพยัญชนะ โดยเฉพาะการจ าแนกเสียงก้อง (Voiced) กับเสียงไม่ก้อง (Voiceless) ได้ (ธีระพันธ์ เหลืองทองค า, 2554; 
Ladefoged and Johnson, 2014) แนวคิดนี้เป็นแนวคิดทางกลสัทศาสตร์ที่ส าคัญใช้ในการอธิบายความแตกต่างของเสียง
พยัญชนะกัก (Stop Consonant) ของทุก ๆ ภาษาในโลก Lisker and Abramson (1964) ได้เริ่มศึกษาค่า VOT ใน
ลักษณะของการเปรียบเทียบจากหลากหลายภาษา และเสนอให้ลักษณะของ VOT เป็น 3 แบบ ได้แก่ (1) Negative VOT 
คือ การสั่นของเส้นเสียงเกิดก่อนช่วงการปล่อย (Release) เสียง เป็นลักษณะของเสียงกักก้อง เช่น /b/ /d/ หรือ /g/ ฯลฯ 
ในภาษาอังกฤษ (2) Short-lag VOT คือ การสั่นของเส้นเสียงเกิดเกือบพร้อมกับการปล่อยเสียง เช่น /p/ /t/ หรือ /k/ ฯลฯ 
ในภาษาไทย และ (3) Long-lag VOT คือ การสั่นของเส้นเสียงเกิดขึ้นหลังจากการปล่อยเสียง เช่น พวกเสียงพยัญชนะกัก
พ่นลม /pʰ/ /tʰ/ หรือ /kʰ/ ฯลฯ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ เราสามารถวิเคราะห์ค่า VOT หรือค่าระยะเวลาของความสัมพันธ์
ระหว่างการปิด-เปิดของฐานกรณ์ในช่องปากกับการเริ่มต้นสั่นของเส้นเสียง เพื่อใช้จ าแนกเสียงพยัญชนะกักประเภทต่าง ๆ 
ออกจากกันได้ ดภูาพที ่1 

ภาพที่ 1 ช่วงระยะเวลาระหว่างการปล่อยเสียงจากการกักเสียงและการเริม่สั่นของเส้นเสยีง 
(ผู้วิจัยจัดท าข้ึนโดยอ้างอิงแนวคิดเกี่ยวกับค่า VOT ตาม Lisker and Abramson (1964)  

และ Ladefoged and Johnson (2014) 
โดยปกติแล้ว ในการแบ่งกลุ่มเสียงพยัญชนะกักของทุก ๆ ภาษาในโลกนี้จะพิจารณาจากความก้องของเสียง 

(Voicing) เป็นส าคัญ อย่างน้อยที่สุดในเกือบทุกภาษาจะต้องมีความแตกต่างของเสียงพยัญชนะเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่เป็น
พยัญชนะเสียงก้อง (Voiced Consonant) กับกลุ่มที่เป็นพยัญชนะเสียงไม่ก้อง (Voiceless Consonant) (Cho, et al., 
2019 : Online) เรียกภาษาที่มีการจ าแนกพยัญชนะกักเป็น 2 กลุ่มว่า ภาษาที่มีความแตกต่างของเสียงพยัญชนะกัก 2 
กลุ่ม (Two-way Contrast) ส าหรับภาษาไทยนั้น จัดเป็นภาษาที่มีการจ าแนกพยัญชนะกักเป็น 3 กลุ่ม (Three-way 
Contrast) เพราะนอกจากจะแบ่งกลุ่มพยัญชนะเป็นกลุ่มเสียงก้องและเสียงไม่ก้องแล้ว ในกลุ่มเสียงไม่ก้องยังแบ่งเป็นเสียง
ไม่ก้องพ่นลม (Voiceless Aspirated Stops) กับเสียงไม่ก้องไม่พ่นลม (Voiceless Unaspirated Stops) อีกด้วย อย่างไร
ก็ตาม จ านวนหน่วยเสียงพยัญชนะกักในภาษาไทยที่ปรากฏในฐานกรณ์ต่าง ๆ มีไม่เท่ากัน กล่าวคือ ในฐานกรณ์ริมฝีปาก 
ปุ่มเหงือก จะมีหน่วยเสียงพยัญชนะกักครบทั้ง 3 ประเภท คือ หน่วยเสียงกักไม่ก้องพ่นลม หน่วยเสียงกักไม่ก้องไม่พ่นลม 
และหน่วยเสียงกักก้อง แต่ในฐานกรณ์เพดานอ่อนไม่ปรากฏหน่วยเสียงกักก้อง ดังท่ีกล่าวมาแล้วว่า เกือบทุกภาษาในโลกนี้
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จะแบ่งพยัญชนะกักด้วยความก้องของเสียงเป็นส าคัญ แต่มีบางภาษาส่วนน้อยที่ไม่ได้แบ่งกลุ่มพยัญชนะกักด้วยลักษณะ
ความก้องของเสียง ภาษาเกาหลี เป็นภาษาที่มีการจ าแนกพยัญชนะกักเป็น 3 กลุ่มเช่นเดียวกับภาษาไทย แต่ทั้งสามกลุ่ม
นั้นเป็นเสียงไม่ก้องสิ้นเชิง โดยถูกจ าแนกด้วยคุณลักษณะทางสัทฐานท่ีต่างกัน ได้แก่ พยัญชนะกักพ่นลม (Long-lag VOT), 
พยัญชนะกักคลาย (Lax/ Lenis Stops) (Short-lag VOT ปานกลาง), และ พยัญชนะกักเกร็ง (Tense/ Fortis Stops) 
(Short-lag VOT ที่สั้นที่สุด) ปรากฏในฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก และเพดานอ่อน โดยถือว่า ภาษาเกาหลีไม่มีพยัญชนะ
เสียงกักก้องแท้ (True Voiced Stops) และถือว่าเสียงกักก้องเป็นเพียงหน่วยเสียงย่อย (Allophone) ที่ปรากฏในต าแหน่ง
ระหว่างเสียงก้องเท่านั้น ดูการเปรียบเทียบหน่วยเสียงกักในภาษาไทยและภาษาเกาหลีในตารางที่ 1 
ตารางที ่1 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะเสียงกักในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 

ภาษา 
ฐานกรณ์ 

ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานอ่อน 
ไม่ก้อง ก้อง ไม่ก้อง ก้อง ไม่ก้อง ก้อง 

ไทย 
พ่นลม ไม่พ่นลม 

/b/ 
พ่นลม ไม่พ่นลม 

/d/ 
พ่นลม ไม่พ่นลม 

- 
/pʰ/ /p/ /tʰ/ /t/ /kʰ/ /k/ 

เกาหลี 
พ่นลม คลาย เกร็ง 

[b] 
พ่นลม คลาย เกร็ง 

[d] 
พ่นลม คลาย เกร็ง 

[g] 
/pʰ/ /p/ /p*/ /tʰ/ /t/ /t*/ /kʰ/ /k/ /k*/ 

งานวิจัยจ านวนมากที่ศึกษาเกี่ยวกับเสียงพยัญชนะกักมักวิเคราะห์ค่า  VOT เป็นส าคัญ เพื่ออธิบายกลไกทาง
สัทศาสตร์ร่วมกับการออกเสียงและการรับรู้เสียง เช่น งานของ Lisker and Abramson (1964) ฯลฯ หากพิจารณาเฉพาะ
งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลี  ส่วนหนึ่งมักมุ่งไปยังปรากฏการณ์ที่เกี่ยวข้องกับการก าเนิด
วรรณยุกต์ หรือไม่ก็พยายามหาค าตอบเกี่ยวกับสัญญาณ (Cue) อื่น ๆ ที่นอกเหนือจากค่า VOT ที่ผู้พูดภาษาเกาหลีหรือผู้ที่
ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศใช้ในการออกเสียงและรับรูเ้สียงพยัญชนะกลุ่มกัก เช่น งานวิจัยของ Choi (2002), 
Kim and Jongman (2021 : Online)) และ Perkins, et al., (2023) ฯลฯ หรืองานจ านวนอีกจ านวนหนึ่งที่ขยายผลไปสู่
การศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงพยัญชนะกักภาษาเกาหลีและภาษาอื่น ๆ ในกลุ่มผู้ที่ศึกษาภาษาเกาหลีที่มีภาษาแม่
ต่างกัน เช่น งานวิจัยของ Chang, et al., (2011), Oh and Cho (2017), Fahey (2019 : Online) และ Shimizu (2011) 
ฯลฯ อย่างไรก็ตาม งานวิจัยเหล่านี้ส่วนใหญ่เน้นศึกษาผู้เรียนที่มีภาษาแม่เป็นภาษาอังกฤษ ภาษาจีน หรือภาษาญี่ปุ่น 
ในขณะที่การศึกษาที่มุ่งวิเคราะห์เกี่ยวกับการออกเสียงเชิงกลสัทศาสตร์  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การออกเสียงของผู้พูด
ภาษาไทยที่ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศยังมีอยู่อย่างจ ากัด  มีงานวิจัยของ Varapongsittikul and 
Jitwiriyanont (2025 : Online) ที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ค่า VOT ของผู้ที่ศึกษาภาษาต่างประเทศก็ตาม แต่ยังไม่มี
งานวิจัยใดที่ศึกษาประเด็นดังกล่าวในบริบทของภาษาเกาหลี  และดังที่กล่าวมาแล้วว่า ระบบเสียงพยัญชนะกักของ
ภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีส่วนท่ีแตกต่างกัน จึงน่าสนใจว่า ผู้พูดภาษาไทยที่ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศจะ
ออกเสียงพยัญชนะกักภาษาเกาหลีเป็นอย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เสียงพยัญชนะกักคลาย และพยัญชนะกักเกร็ง หรือ
แม้ว่าผู้พูดภาษาไทยมีความรู้ว่า เสียงก้องในภาษาเกาหลีเป็นเพียงหน่วยเสียงย่อยที่ปรากฏระหว่างเสียงก้องเท่านั้นแล้ว 
การออกเสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อนจะเป็นอย่างไร เพราะหน่วยเสียงนี้ไม่ปรากฏในระบบเสียงพยัญชนะ
ภาษาไทย 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาเกี่ยวกับการออกเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษาเกาหลีทั้งสามประเภท ได้แก่ 
พยัญชนะกักพ่นลม พยัญชนะกักคลาย และพยัญชนะกักเกร็ง ที่ปรากฏในฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก และเพดานอ่อน ซึ่ง
เสียงพยัญชนะเหล่านี้ออกเสียงโดยผูพู้ดภาษาไทยที่ศึกษาภาษาเกาหลเีป็นภาษาตา่งประเทศจากการวิเคราะหค์่า VOT โดย
มีการเปรียบเทียบผลการวิจัยกับค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลีเป็น
ภาษาแม่ รวมทั้ง ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษาไทย เพื่อดูแนวโน้มในการออกเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษา
เกาหลีของผู้ที่ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ โดยผลจากการวิจัยครั้งนี้ เชื่อว่าจะช่วยอธิบายปัญหาเกี่ยวการการ
ออกเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษาเกาหลีที่ผูพู้ดภาษาไทยท่ีศึกษาภาษาเกาหลเีป็นภาษาต่างประเทศอาจต้องเผชิญ รวมทั้ง
ยังเป็นประโยชน์ในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนและการเรียนรู้ภาษาเกาหลี โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการออกเสียง
ได้ต่อไป 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
  เพื่อวิเคราะห์ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักในภาษาเกาหลี 3 ประเภท ได้แก่ พยัญชะกักพ่นลม พยัญชนะ
กักคลาย และพยัญชนะกักเกร็ง ที่ปรากฏในฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก และเพดานอ่อนของผู้พูดภาษาไทยที่ศึกษาภาษา
เกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ 
 

สมมติฐานของการวิจัย 
 ผู้พูดภาษาไทยท่ีศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศสามารถออกเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลีได้
ดี แต่มีความสับสนในการออกเสียงพยัญชนะกักเกร็ง กับพยัญชนะกักคลาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง พยัญชนะกักเกร็งกับ
พยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อน 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาพหุกรณีเชิงส ารวจ (Exploratory Multiple Case Study) ที่มุ่งศึกษาเชิงลึกในกลุ่มผู้ให้
ข้อมูลภาษาขนาดเล็ก โดยมีวิธีด าเนินการวิจัย ดังนี้ 

การคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลภาษา  
ผู้วิจัยแบ่งกลุ่มผู้ให้ข้อมูลภาษาออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่  
กลุ่มที่ 1 ผู้พูดภาษาเกาหลี (KOR) ผู้วิจัยคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลภาษาโดยใช้วิธีการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 

(Purposive Sampling) โดยก าหนดเกณฑ์ว่า ผู้ให้ข้อมูลภาษาต้องเป็นผู้พูดภาษาเกาหลีถิ่นโซลเป็นภาษาแม่ ไม่มีความ
บกพร่องทางการได้ยินและการพูด ผู้ให้ข้อมูลภาษากลุ่มนี้มีจ านวน 1 คน เป็นเพศหญิง อายุ 44 ปี เกิดที่จังหวัดคยองกิโด 
(Gyeonggi-do) กรุงโซล ประเทศเกาหลีใต้ ใช้ภาษาเกาหลีถิ่นโซลเป็นภาษาแม่ ขณะที่ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้ให้ข้อมูล
ภาษาท างานเป็นอาจารย์พิเศษ สาขาวิชาภาษาเกาหลี ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ มาเป็นระยะเวลาประมาณ 6 เดือน ข้อมูลภาษาที่เป็นค าทดสอบจากผู้พูดภาษาเกาหลีจะใช้
ในการวิเคราะห์ค่า VOT ของพยัญชนะกักไม่ก้องทั้งสามประเภทในภาษาเกาหลี ได้แก่ พยัญชนะกักพ่นลม พยัญชนะกัก
คลาย และพยัญชนะกักเกร็ง เพื่อใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในการวิเคราะห์และอภิปรายผลการวิจัย 

กลุ่มที ่2 ผู้พูดภาษาไทย ผู้วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจงจากผู้เรียนภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ
จ านวน 27 คน โดยคัดเลือกผู้ที่มีคุณสมบัติสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการวิจัย ได้แก่ เป็นผู้พูดทวิภาษาถิ่น (ภาษาไทย
ถิ่นใต้และภาษาไทยถ่ินกรุงเทพฯ) เพศหญิง ศึกษาในระดับปริญญาบัณฑิต ช้ันปีท่ี 3-4 และมีประสบการณ์การเรียนรู้ภาษา
เกาหลีที่แตกต่างกัน ผู้ให้ข้อมูลภาษาคนที่ 1 (T1) อายุ 20 ปี ภูมิล าเนาอยู่ที่จังหวัดสงขลา ไม่เคยไปประเทศเกาหลีใต้มา
ก่อน ผู้ให้ข้อมูลภาษาคนท่ี 2 (T2) อาย ุ21 ปี มีภูมิล าเนาอยู่ที่จังหวัดพัทลุง และผู้ให้ข้อมูลภาษาคนท่ี 3 (T3) อายุ 23 ปี มี
ภูมิล าเนาอยู่ที่จังหวัดสงขลา โดยผู้พูด T2 กับ T3 เคยไปศึกษาที่ประเทศเกาหลีใต้เป็นระยะเวลาประมาณ 6 เดือน ข้อมูล
ภาษาที่เป็นค าทดสอบจากผู้พูดภาษาไทยจะใช้ในการวิเคราะห์ค่า  VOT ของพยัญชนะกักทั้งสามประเภทในภาษาไทย 
ได้แก่ พยัญชนะกักไม่ก้องพ่นลม พยัญชนะกกัไม่ก้องไม่พ่นลม และพยัญชนะกักก้อง 

การสร้างรายการค าตัวอย่าง  
ผู้วิจัยได้ก าหนดรายการค าตัวอย่างเพื่อใช้เป็นค าทดสอบจ านวน 2 ชุด คือ ชุดรายการค าตัวอย่างภาษาไทย 

ส าหรับใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงเกี่ยวกับสัทลักษณะของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักภาษาไทยท่ีออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษา
แม่ และชุดรายการค าตัวอย่างภาษาเกาหลี ส าหรับใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงและเป็นข้อมูลส าหรับการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์
ของสัทลักษณะของเสียงพยัญชนะกลุ่มกักภาษาเกาหลีทั้งที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลีและผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 
โดยมีรายละเอียด ดังนี ้

ชุดที่ 1 รายการค าตัวอย่างภาษาไทย ผู้วิจัยก าหนดให้ค าตัวอย่างเป็นค า 2 พยางค์แบบซ้ าค า กล่าวคือ ทั้งสอง
พยางค์ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้นกักหน่วยเสียงเดียวกัน ประสมหน่วยเสียงสระ /aa/ ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ
ท้าย ในการวิเคราะห์ค่า VOT จะวิเคราะห์จากหน่วยเสยีงพยัญชนะตน้ในพยางค์ท้าย ซึ่งปรากฏขอบเขตของเสียงพยัญชนะ
เด่นชัดและเป็นพยางค์ที่ได้รับการลงเสียงเน้นหนัก ส าหรับหน่วยเสียงพยัญชนะกักท่ีใช้สร้างรายการค าตัวอย่าง เป็นหน่วย
เสียงพยัญชนะกักในภาษาไทยทั้งสามประเภท ได้แก่ พยัญชนะกักไม่ก้องไม่พ่นลม พยัญชนะกักไม่ก้องพ่นลม และ
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พยัญชนะกักก้อง ในทุกฐานกรณ์ ได้แก่ ฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก และเพดานอ่อน รวมหน่วยเสียงพยัญชนะกักใน
ภาษาไทยท่ีใช้วิเคราะห์ทั้งสิ้น 8 หน่วยเสียง รายการค าตัวอย่าง ดังตารางที่ 2 
ตารางที ่2 รายการค าตัวอย่างภาษาไทย 

ประเภทของ 
เสียงพยัญชนะ 

ฐานกรณ์ 
ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานอ่อน 

รูปเขียน เสียง รูปเขียน เสียง รูปเขียน เสียง 
กักไม่ก้องพ่นลม พาพา [phaa.phaa] ทาทา [thaa.thaa] คาคา [khaa.khaa] 

กักไม่ก้องไม่พ่นลม ปาปา [paa.paa] ตาตา [taa.taa] กากา [kaa.kaa] 
กักก้อง บาบา [baa.baa] ดาดา [daa.daa] ไม่มีปรากฏในภาษาไทย 
ชุดที่ 2 รายการค าตัวอย่างภาษาเกาหลี ผู้วิจัยก าหนดให้ค าตัวอย่างเป็นค า 2 พยางค์ พยางค์แรกมีหน่วยเสียง

พยัญชนะต้นเป็นเสียงกักไม่ก้อง ฐานกรณ์เส้นเสียง ประสมหน่วยเสียงสระ /a/ ส่วนพยางค์หลังมีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น
เป็นเสียงกักท้ังสามประเภท ได้แก่ พยัญชนะกักพ่นลม กักคลาย และกักเกร็ง ใน 3 ฐานกรณ์ ได้แก่ ฐานกรณ์ริมฝีปาก ปุ่ม
เหงือก และเพดานอ่อน รวมหน่วยเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ใช้วิเคราะห์ทั้งสิ้น 9 หน่วยเสียง ทั้งนี้ ในเชิงสัทวิทยา
อาจวิเคราะห์ให้พยัญชนะกักในภาษาเกาหลทีั้งสามประเภทสามารถปรากฏที่ฐานกรณห์ลงัปุ่มเหงือก หรือเพดานแข็ง ได้แก่ 
/ch/ /c/ และ /c*/ แต่ในระดับสัทศาสตร์ การออกเสียงพยัญชนะทั้งสามหน่วยเสียงน้ี ผู้พูดอาจออกเสียงเป็นเสียงกักเสยีด
แทรก ฐานกรณ์เพดานแข็งปุ่มเหงือก ได้แก่ /ʨʰ/ /ʨ/ และ /ʨ*/ ตามล าดับ ผู้วิจัยจึงไม่วิเคราะห์การออกเสียงหน่วย
เสียงทั้งสามนี้ รายการค าตัวอย่าง ดังตารางที ่3 
ตารางที ่3 รายการค าตัวอย่างภาษาเกาหลี 

ประเภทของ 
เสียงพยัญชนะ 

ฐานกรณ์ 
ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานอ่อน 

รูปเขียน เสียง รูปเขียน เสียง รูปเขียน เสียง 
กักพ่นลม 아파 [ʔa.pha] 아타 [ʔa.tha] 아카 [ʔa.kha] 
กักคลาย 아바 [ʔa.pa] 아다 [ʔa.ta] 아가 [ʔa.ka] 
กักเกร็ง 아빠 [ʔa.p*a] 아따 [ʔa.t*a] 아까 [ʔa.k*a] 
ในการวิเคราะห์ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลี ผู้วิจัยจะวิเคราะห์จากเสียงพยัญชนะต้นในพยางค์

ที่ 2 เช่นเดียวกับการวิเคราะห์ในภาษาไทย แม้ว่าต าแหน่งของเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ใช้ในการวิเคราะห์จะอยู่
ระหว่างสระ (Intervocalic) ซึ่งอาจส่งผลต่อความก้องของเสียงพยัญชนะก็ตาม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เสียงพยัญชนะกักคลาย
ในภาษาเกาหลี แต่เสียงพยัญชนะกักก้องในภาษาเกาหลีไม่ถือเป็นหน่วยเสียงแท้หรือหน่วยเสียงส าคัญในภาษา แต่เป็น
เพียงหน่วยเสียงย่อยที่ปรากฏในบางสภาพแวดล้อมทางเสียง เช่น ระหว่างสระภายในค าเดียวกัน หรืออิทธิพลของเสียงก้อง
ที่น ามาก่อนหน้า (Carryover Voicing) ฯลฯ การเกิดเสียงพยัญชนะกักก้องนี้ไม่ได้ปรากฏอย่างสม่ าเสมอและขึ้นอยู่กับ
ปัจจัยต่าง ๆ หลายประการ เช่น โครงสร้างพยางค์ ความเร็วในการพูด การแบ่งพยางค์ หรือความแตกต่างของรูปแบบใน
การพูด ฯลฯ นอกจากนี้ ค าตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยเกือบทั้งหมดเป็นค าสมมติที่ไม่มีความหมายในภาษาเกาหลีและไม่ได้ใช้
สื่อสารกันจริง อีกทั้งในการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยใช้การเก็บข้อมูลแบบค าพูดเดี่ยว (Citation Form) โดยการออกเสียง
ทีละค า ท าให้ผู้พูดออกเสียงอย่างชัดเจนและระมัดระวังในการออกเสียงมากกว่าซึ่งแตกต่างจากการเก็บรวบรวมข้อมูลแบบ
ค าพูดต่อเนื่อง (Connected Speech) ที่มีความเป็นธรรมชาติมากกว่าท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงภายในค าได้
มากกว่า ด้วยเหตุนี้ การปรากฏของเสียงพยัญชนะกักคลายในค าตัวอย่างจึงไม่ได้ปรากฏอยู่ในต าแหน่งระหว่างเสียงสระ
อย่างสมบูรณ์ เสียงพยัญชนะกักคลายจึงเสมือนอยู่ในลักษณะเดียวกับต าแหน่งต้นค า  (Initial-like Position) มากกว่า
ต าแหน่งระหว่างเสียงสระ และสอดคล้องกับข้อมูลเสียงท่ีวัดได้จริงในงานวิจัยนี้ 

 ในการแสดงรายการค าตัวอย่างจะใช้ตัวอักษรของแต่ละภาษาเขียนแสดงรายการค าตัวอย่าง  เนื่องจากทั้ง
ภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีระบบการเขียนแบบเด่นชัด (Shallow Orthography) คือตัวอักษร (สัญลักษณ์) 1 ตัวแทน
เสียง 1 เสียง ผู้ให้ข้อมูลภาษาต้องออกเสียงค าตัวอย่างค าละ 5 ครั้ง โดยเรียงล าดับแบบสุ่ม แต่เลือกใช้วิเคราะห์ค าละ 3 
ครั้ง โดยเลือกจากค าทดสอบที่ออกเสียงครั้งที่ 2-4 ในค าตัวอย่างแต่ละค า รวมค าทดสอบภาษาไทยที่ใช้ในการวิเคราะห์
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ทั้งสิ้น 72 ค า (ค าตัวอย่าง 8 ค า x 3 ครั้ง x ผู้ให้ข้อมูลภาษา 3 คน) ส่วนค าทดสอบภาษาเกาหลีที่ใช้ในการวิเคราะหม์ีทัง้สิน้ 
108 ค า (ค าตัวอย่าง 9 ค า x 3 ครั้ง x ผู้ให้ข้อมูลภาษา 4 คน) 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
สถานที่ที่ผู้วิจัยใช้ในการบันทึกเสียงผู้ให้ข้อมูลภาษา คือ ห้องพักคณาจารย์ สาขาวิชาภาษาเกาหลี กับห้องศูนย์

ภาษาเกาหลี คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้ให้ข้อมูลภาษา 
KOR ก่อน แล้วจึงเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้ให้ข้อมูลภาษา T1 T2 และ T3 ตามล าดับ  

ก่อนเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์พูดคุยกับผู้ให้ข้อมูลภาษาในเรื่องทั่ว ๆ ไป เพื่อสร้างบรรยากาศในการ
เก็บรวบรวมข้อมูลให้เป็นกันเอง และสร้างความคุ้นชินให้แก่ผู้ให้ข้อมูลภาษา ผู้วิจัยได้อธิบายข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับการวจิยั 
เช่น โจทย์การวิจัย วัตถุประสงค์การวิจัย วิธีการเกบ็รวบรวมข้อมูล ขั้นตอนการบันทึกเสียง การส่งสัญญาณให้พูดหรือหยุด
พูดหรือให้พูดซ้ า ฯลฯ ผู้วิจัยได้แสดงรายการค าตัวอย่างให้ผู้ให้ข้อมูลภาษาได้ซักซ้อมอ่านและออกเสียงก่อน ผู้ให้ข้อมูล
ภาษาจะต้องออกเสียงค าทดสอบโดยดูจากบัตรค าเพื่อแสดงค าตัวอย่างที่ต้องการเก็บข้อมูล  ซึ่งในบัตรค าจะใช้ตัวอักษร
เกาหลีส าหรับข้อมูลภาษาเกาหลีและตัวอักษรไทยส าหรับข้อมูลภาษาไทย ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ช้ีแจงให้ผู้ให้ข้อมูลภาษาได้
รับทราบเกี่ยวกับการปกปิดข้อมูลส่วนบุคคลต่าง ๆ โดยข้อมูลใด ๆ ที่อาจระบุหรือเช่ือมโยงไปยังตัวบุคคลจะถูกเก็บรกัษาไว้
เป็นความลับและจะไม่เปิดเผยต่อบุคคลภายนอก ผู้วิจัยจะน าข้อมูลทั้งหมดไปใช้เพื่อประโยชน์แห่งการวิจัยเท่านั้น และ
ผลการวิจัยจะถูกน าเสนอในภาพรวมที่ไม่สามารถระบุตัวตนของผู้ให้ข้อมูลภาษาได้ 

ในการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยบันทึกเสียงผู้ให้ข้อมูลภาษาด้วยไมโครโฟนยี่ห้อ Sony รุ่น EMC719 ก าหนดค่า 
Sample rate ที่ 48,000 mono 16-bit ต่อตรงเข้ากับคอมพิวเตอร์วางตัก ยี่ห้อ Lenovo รุ่น ThinkPad E14 ด้วย
โปรแกรม Cool Edit Pro เวอร์ชัน 2.1 ให้ระยะห่างระหว่างปากของผู้ให้ข้อมูลภาษากับไมโครโฟนประมาณ 15 เซนติเมตร 
บันทึกเสียงแบบต่อเนื่อง โดยผู้วิจัยจะท าสัญญาณให้ผู้ให้ข้อมูลออกเสียงค าตัวอย่างทีละค า  ระยะห่างระหว่างแต่ละค า
ประมาณ 3 วินาที หากผู้ให้ข้อมูลภาษาเกิดการติดขัด หรือสัญญาณเสียงปรากฏไม่ชัดเจนก็จะให้ออกเสียงค านั้นซ้ าใหม่  
หลังจากบันทึกเสียงผู้ให้ข้อมูลภาษาแต่ละคนเสร็จสิ้นแล้ว ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลภาษาเกี่ยวกับความคิดเห็นและ
ความเข้าใจในการออกเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีของผู้ให้ข้อมูล T1 T2 และ T3 ไว้ประกอบการอภิปรายผลการวิจยั
ไว้ด้วย 

 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ขั้นแรก ผู้วิจัยได้ตัดแบ่งข้อมูลเสียงค าทดสอบแตล่ะค าออกจากกัน เพื่อคัดเลือกค าทดสอบที่จะใช้ในการวิเคราะห์

ตามเง่ือนไขที่ก าหนด และสร้างไฟล์ Textgrid ด้วยโปรแกรม Praat เวอร์ชัน 6.4.27 เพื่อก าหนดขอบเขตของเสียง
พยัญชนะแต่ละประเภทในภาษาไทยและภาษาเกาหลี การก าหนดขอบเขตของเสียงพยัญชนะอาศัยการพิจารณาจากความ
อ่อน-เข้มของแผนภาพคลื่นเสียง เส้นแสดงค่าความถี่มูลฐาน ค่าความถี่ฟอร์แมนต์ และค่าความเข้มเสียงประกอบกัน 
ส าหรับค าทดสอบทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลีที่พยัญชนะต้นเป็นเสียงกักไม่ก้องทุกฐานกรณ์ ทุกประเภท (ได้แก่ กักพ่น
ลม กักคลาย และกักเกร็ง) จะก าหนดขอบเขตของเสียงพยัญชนะส าหรับวิเคราะห์ค่า VOT โดยเริ่มจากจุดเริ่มของช่วง 
Release Phase (การปล่อยกัก) จนถึงจุดเริ่มของการสั่นของเส้นเสียง (Onset of Voicing) ซึ่งค่าที่ได้จะเป็นค่า VOT ที่
เป็นบวก (Positive VOT) ส่วนพยัญชนะต้นที่เป็นเสียงกักก้องทุกฐานกรณ์ (ปรากฏในภาษาไทย และถูกผลิตขึ้นในภาษา
เกาหลีโดยผู้พูดภาษาไทย) จะก าหนดขอบเขตส าหรับวิเคราะห์ค่า VOT ที่เป็นลบ (Negative VOT) โดยวัดจากจุดเริ่มของ
การสั่นของเส้นเสียงที่น ามาก่อน (Voicing Lead) ซึ่งอยู่ในช่วง Shutting Phase (การปิดกัก) ไปจนถึงจุดเริ่มของช่วง 
Release Phase (การปล่อยกัก) ซึ่งเป็นจุดเดียวกับจุดเริ่มของการสั่นของเส้นเสียงสระ 

เมื่อก าหนดขอบเขตของเสียงพยัญชนะกักในค าทดสอบเสร็จสิ้นแล้ว ผู้วิจัยได้วิเคราะห์หาค่าเฉลี่ยค่า VOT โดย
จ าแนกตามประเภทของเสียงพยัญชนะกักทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีของผู้พูดทั้งสองกลุ่ม  ส าหรับการวิเคราะห์
โดยรวม (ภาพที ่2 และ 4) ผู้วิจัยจะ ไม่จ าแนกฐานกรณ์ (Pool Data Across Places of Articulation) เพื่อให้ได้ภาพรวม
ของ VOT ในแต่ละประเภทเสียง ยกเว้น พยัญชนะกักคลายและกักเกร็งในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทย ซึ่ง
ผู้วิจัยจะแบ่งวิเคราะห์โดย แยกฐานกรณ์เพดานอ่อน (/k, k*/) ออกจากฐานกรณ์ริมฝีปากและปุ่มเหงือก (/p, t/ และ /p*, 
t*/) ทั้งนี้เพื่อทดสอบสมมติฐานที่มุ่งเน้นความแตกต่างของการออกเสียงเสียงกักคลายและกักเกร็งฐานกรณ์เพดานอ่อน  

ในขั้นตอนสุดท้าย ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ค่าทางสถิติโดยใช้วิธีการทางสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) 
ได้แก่ ค่าเฉลี่ยเลขคณิต (Mean) เพื่อแสดงแนวโน้มของค่า VOT และ ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: 
S.D.) เพื่อพิจารณาลักษณะการกระจายของข้อมูล การอธิบายผลการวิจัยเป็นการพรรณนาจากค่าที่ได้และเปรียบเทียบ
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ความแตกต่างของค่า VOT ระหว่างประเภทของพยัญชนะและระหว่างผู้ให้ข้อมูลในแต่ละกรณีศึกษา โดยการน าเสนอ
ผลการวิจัยแสดงในรูปแบบจ านวนเต็มไม่มีทศนิยม 
 

ผลการวิจัย     
รายละเอียดของผลการวิจัย มีดังนี้ 
1. ค่า VOT ของภาษาไทยและภาษาเกาหลี 
ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ทั้งสาม

ประเภท รวมทั้งค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่ท้ังสามประเภทเพือ่
เป็นข้อมูลอ้างอิงและส าหรับใช้เปรียบเทียบผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยไว้ด้วย  ผลการวิจัย ดังภาพที่  
2 (a) โดยค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ทั้งสามประเภท มีความ
แตกต่างจากกันอย่างชัดเจน ค่า VOT ของพยัญชนะกักไม่ก้องพ่นลม กักไม่ก้องไม่พ่นลม และกักก้องมีค่า 74 12 และ -76 
มิลลิวินาที ตามล าดับ เมื่อพิจารณาค่า S.D. แล้วจะเห็นได้ว่า พยัญชนะกักไม่ก้องพ่นลม และพยัญชนะกักก้องมีการ
กระจายตัวของข้อมูลมากกว่าพยัญชนะกักไม่ก้องไม่พ่นลม  

ส่วนค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลี พบว่า พยัญชนะกักพ่นลม มีค่า
มากที่สุดเช่นเดียวกับภาษาไทย โดยมีค่าประมาณ 57 มิลลิวินาที พยัญชนะกักคลาย มีค่า VOT ประมาณ 15 มิลลิวินาที 
และพยัญชนะกักเกร็งมีค่า VOT น้อยที่สุด ประมาณ 6 มิลลิวินาที ดังภาพท่ี 2 (b) 

ภาพที่ 2 ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาไทย (a) และพยัญชนะกักในภาษาเกาหลี (b) 
2. ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทย 
ในการวิเคราะห์ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยนั้น ผู้วิจัยได้แบ่งการ

วิเคราะห์และจัดประเภทของเสียงพยัญชนะกักออกเป็น 5 กลุ่ม ได้แก่ พยัญชนะกักพ่นลม พยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์ริม
ฝีปากกับปุ่มเหงือก /p, t/ พยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อน /k/ พยัญชนะกักเกร็ง ฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก 
/p*, t*/ และพยัญชนะกักเกร็ง ฐานกรณ์เพดานอ่อน /k*/ ผลการวิจัยดังตารางที่ 4 และภาพที่ 3 
ตารางที ่4 ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 

ประเภทของเสียงพยัญชนะ 
ค่า VOT 

(มิลลิวินาที) 
S.D. 

กักพ่นลม 78 11 
กักคลาย /p/, /t/ -74 15 

กักคลาย /k/ 54 5 
กักเกร็ง /*p/, /t*/ 12 2 

กักเกร็ง /*k/ 25 3 
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ภาพที่ 3 ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม ่
 จะเห็นได้ว่า ค่า VOT ของพยัญชนะกักพ่นลมมีค่ามากที่สุด ประมาณ 78 มิลลิวินาที พยัญชนะกักคลาย ฐาน
กรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก /p, t/ มีค่า VOT ประมาณ -74 มิลลิวินาที ซึ่งสะท้อนการสั้นของเส้นเสียงที่น ามาก่อนการ
ปล่อยลมในช่วง Release Phase ขณะที่พยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อน /k/ มีค่า VOT ประมาณ 54 มิลลิวินาที 
ส าหรับค่า VOT ของพยัญชนะกักเกร็ง พบว่า มีค่า VOT น้อยกว่าพยัญชนะกักประเภทอื่น ๆ โดยพยัญชนะกักเกร็ง ฐาน
กรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก /p*, t*/ กับพยัญชนะกักเกร็ง ฐานกรณ์เพดานอ่อน /k*/ มีค่า 12 และ 25 มิลลิวินาที 
ตามล าดับ โดยภาพรวม ค่า VOT ที่ปรากฏนี้สะท้อนให้เห็นความแตกต่างของลักษณะการออกเสียงพยัญชนะกักในภาษา
เกาหลีแต่ละประเภทของผู้พูดภาษาไทยได้ค่อนข้างชัดเจน 

3. เปรียบเทียบค่า VOT ของพยัญชนะกักประเภทต่าง ๆ ในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลีกับ
ที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยและพยัญชนะกักประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทย 

ผู้วิจัยได้น าค่า VOT ของพยัญชนะกักประเภทต่าง ๆ ในภาษาเกาหลีและภาษาไทยของผู้ให้ข้อมูลภาษาทั้งสอง
กลุ่มมาเปรียบเทียบและน าเสนอในรูปแบบแผนภาพได้ดังภาพที ่4 เพื่อให้เห็นลักษณะการออกเสียงและความแตกต่างของ
ค่า VOT ของพยัญชนะกักของทั้งสองภาษาได้อย่างชัดเจน หากพิจารณาจากแผนภาพแล้วจะเห็นได้ว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็น
ภาษาแม่มีแนวโน้มในการออกเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลีได้ดีและใกล้เคียงกับผู้พูดภาษาเกาหลี โดยมีค่า VOT 
มากกว่าผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่แต่ใกล้เคียงกับเสียงพยัญชนะกักไม่ก้องพ่นลมในภาษาไทย  

ภาพที่ 4 ค่า VOT ของพยัญชนะกักประเภทต่าง ๆ ในภาษาเกาหลแีละภาษาไทยของผู้ให้ข้อมลูภาษาทุกกลุ่ม 
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ส่วนการออกเสียงพยัญชนะกักคลายในภาษาเกาหลีของผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ พบว่า ผู้พูดภาษาไทยออก
เสียงเป็น 2 ลักษณะแตกต่างกันไปในแต่ละฐานกรณ์ กล่าวคือ ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์ริมฝีปากกับ
ปุ่มเหงือกมีค่าเป็นลบ ซึ่งเป็นคุณลักษณะของค่า VOT ของเสียงกักก้อง ทั้งที่เสียงกักคลายในภาษาเกาหลีไม่ใช่เสียงก้องใน
ระบบเสียงของภาษาเกาหลี ลักษณะดังกล่าวนี้ ช้ีให้เห็นได้ว่าผู้พูดภาษาไทยอาจตีความเสียงกักคลายในสองฐานกรณ์นี้ให้มี
คุณลักษณะคล้ายเสียงพยัญชนะกักก้องในภาษาไทย ซึ่งเป็นหน่วยเสียงส าคัญในภาษาแม่ของผู้พูด ในขณะที่พยัญชนะกัก
คลายฐานกรณ์เพดานอ่อนกลับมีค่า VOT เป็นบวก และสูงกว่าค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลายของผู้พูดภาษาเกาหลี
เป็นภาษาแม่อย่างเห็นได้ชัด สิ่งเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่มีการแปรในการออกเสียงพยัญชนะกัก
คลายในแต่ละฐานกรณ์แตกต่างกันไป 

ส าหรับพยัญชนะกักเกร็งในภาษาเกาหลี ซึ่งมีคุณลักษณะเด่นคือมีความเกร็ง (Tenseness) ของอวัยวะที่ใช้ใน
การออกเสียงสูงและมีช่วงของ Release Phase ที่สั้นที่สุดเมื่อเทียบกับพยัญชนะกักประเภทอื่น ๆ ผลการวิจัย พบว่า ค่า 
VOT ของพยัญชนะกักเกร็งท่ีออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่มีแนวโน้มสูงกว่าท่ีออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลีเป๋
นภาษาแม่ โดยเฉพาะในฐานกรณ์ริมฝีปากและปุ่มเหงือก ส่วนเสียงพยัญชนะกักเกร็งฐานกรณ์เพดานอ่อนที่ออกเสียงโดยผู้
พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่มีค่า VOT สูงกว่าผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่เช่นกัน แต่มีค่าน้อยกว่าเสียงพยัญชนะกักเกร็ง
ฐานกรณ์อื่น ๆ 

4. ค่า VOT ภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่เปรียบเทียบรายบุคคล 
แม้ว่า ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้น าเสนอผลการวิเคราะห์ค่า VOT ในภาพรวมเป็นหลัก แต่จากการสัมภาษณ์ผู้ให้

ข้อมูลภาษาเกี่ยวกับวิธีการออกเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีตามความรู้ความเข้าใจของตนเอง ท าให้ผู้วิจัยสังเกตได้ถึง
ความแตกต่างของการออกเสียงพยัญชนะประเภทดังกล่าวที่หลากหลาย ผู้วิจัยจึงได้น าค่า VOT ของผู้ให้ข้อมูลภาษาแต่ละ
คนมาเปรียบเทียบกันได้ ดังภาพที ่5 โดยจะเห็นได้ว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่มีค่า VOT ของพยัญชนะกักภาษาเกาหลี
ในท านองเดียวกัน กล่าวคือ ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลีของผู้พูด T1 กับ T2 มีค่าใกล้เคียงกัน 
ประมาณ 84 และ 94 มิลลิวินาที ตามล าดับ ขณะที่ผู้พูด T3 มีค่าเฉลี่ยต่ ากว่าอย่างชัดเจน โดยมีค่าประมาณ 55 มิลลิวินาที 
ค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือกในภาษาเกาหลีของผู้พูดทั้งสามคนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกัน โดยผู้พูด T1 มีค่า VOT มากที่สุด คือ -85 มิลลิวินาที และผู้พูด T3 น้อยที่สุด คือ -60 มิลลิวินาที  

ภาพที่ 5 ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ าแนกรายบุคคล 
ส าหรับค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อนมีความแตกต่างที่ค่อนข้างเด่นชัด โดยผู้พูด T1 

มีค่า VOT ของเสียงพยัญชนะนี้มากที่สุด ประมาณ 107 มิลลิวินาที ซึ่งมากกว่าค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักพ่นลม ส่วน
ผู้พูด T2 กับ T3 มีค่า VOT ของเสียงพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อน 40 กับ 14 มิลลิวินาทีตามล าดับ ส่วนการ
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ออกเสียงพยัญชนะกักเกร็งท้ังฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก และฐานกรณ์เพดานอ่อนมีรูปแบบท่ีไม่ต่างกันมากนัก โดยคา่ 
VOT ของพยัญชนะกักเกร็ง ฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือกมีค่าระหว่าง 9-13 มิลลิวินาที และค่า VOT ของพยัญชนะกัก
เกร็ง ฐานกรณ์เพดานอ่อนมีค่าระหว่าง 18-37 มิลลิวินาที ผู้วิจัยได้แสดงรายละเอียดค่า VOT ของผู้ให้ข้อมูลภาษาแต่ละคน 
ดังตารางที ่5 
ตารางที ่5 ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ าแนกรายบุคคล 

ประเภทของ 
เสียงพยัญชนะ 

ผู้ให้ข้อมูลภาษา 
T1 T2 T3 

ค่า VOT 

(มิลลิวินาที) 
S.D. 

ค่า VOT 

(มิลลิวินาที) 
S.D. 

ค่า VOT 

(มิลลิวินาที) 
S.D. 

กักพ่นลม 84 10 94 11 55 11 
กักคลาย /p/, /t/ -85 21 -78 18 -60 7 

กักคลาย /k/ 107 8 40 4 14 4 
กักเกร็ง /p/, /t/ 13 3 13 2 9 2 

กักเกร็ง /k/ 18 2 37 4 21 2 
 กล่าวโดยสรุป หากพิจารณาเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยค่า VOT ตามประเภทของเสียงพยัญชนะกักประเภทเดียวกัน
ระหว่างผู้ให้ข้อมูลภาษาท้ังสามคน รวมถึงเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยค่า VOT ของพยัญชนะกักแต่ละประเภทในผู้ให้ข้อมูลภาษา
แต่ละคน พบว่ามีการแสดงออกของการออกเสียงที่แตกต่างกันอย่างชัดเจนตามลักษณะการเรียนรู้เฉพาะบุคคล 
(Individual Learning Strategies) ซึ่งสะท้อนผ่านความแปรปรวนของค่า VOT ดังนี้ ผู้พูด T1 มีค่า VOT ของพยัญชนะ
กักคลายฐานกรณ์เพดานอ่อนสูงท่ีสุด และแตกต่างจากผู้พูดอีกสองคนอย่างเด่นชัด ซึ่งบ่งช้ีว่าผู้พูด T1 มีแนวโน้มใช้กลยุทธ์
ในการพยายามออกเสียงให้แตกต่างจากเสียงกักเกร็งมากที่สุด จนค่า VOT ใกล้เคียงกับเสียงกักพ่นลม ส่วนผู้พูด T3 มีค่า 
VOT ของพยัญชนะกักพ่นลมน้อยที่สุด และแตกต่างจากผู้พูดอีกสองคนอย่างเด่นชัด ซึ่งสะท้อนถึงการรวมกลุ่มเสียงบาง
ประเภทเข้าด้วยกันในการรับรู้และการผลิต ในขณะที่ผู้พูด T2 พบว่า ค่า VOT ของพยัญชนะกักคลายฐานกรณ์เพดานอ่อน
กับพยัญชนะกักเกร็งฐานกรณ์เพดานอ่อนมีค่าใกล้เคียงกัน ความแตกต่างเชิงรายบุคคลนี้เน้นย้ าถึงความส าคัญของ
การศึกษา VOT ในบริบทของการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง โดยแสดงให้เห็นว่าแม้จะมีการถ่ายโอนระบบเสียงจากภาษาแม่ แต่กล
ยุทธ์และผลลัพธ์การออกเสียงของผู้เรียนแต่ละคนก็มีความหลากหลายอย่างยิ่ง 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
           หากพิจารณาผลการวิเคราะห์ค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษา
แม่แล้ว พบว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ออกเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลีได้ดีที่สุด  ส่วนการออกเสียง
พยัญชนะกักคลาย พบว่า ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ออกเสียงพยัญชนะกักประเภทนี้เป็น 2 ลักษณะ คือ หากเป็น
พยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก ผู้พูดจะออกเสียงเป็นพยัญชนะกักก้อง ฐานกรณ์ริมฝีปากกับปุ่มเหงือก 
ตามล าดับ ส่วนพยัญชนะกักคลาย ฐานกรณ์เพดานอ่อน ผู้พูดจะออกเสียงเป็นพยัญชนะกักไม่ก้องที่มีค่า VOT มากกว่า
เสียงพยัญชนะกักเกร็ง แต่น้อยกว่าพยัญชนะกักพ่นลม และในการออกเสียงพยัญชนะกักเกร็ง พบว่า ผู้พูดออกเสียง
พยัญชนะกักเกร็งทุกฐานกรณ์ได้ใกล้เคียงกัน โดยมีค่า VOT น้อยที่สุดเมื่อเทียบกับพยัญชนะกัก (ไม่ก้อง) ในภาษาเกาหลี
ประเภทอ่ืน ๆ 
 ผลการวิจัยในครั้งน้ีพบว่า สอดคล้องกับสมมติฐานของงานวิจัย กล่าวถือ ผู้พูดภาษาไทยท่ีศึกษาภาษาเกาหลีเป็น
ภาษาต่างประเทศมีแนวโน้มลักษณะการออกเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีที่เหมือนและแตกต่างจากผู้พูดภาษาเกาหลี
เป็นภาษาแม่อย่างเด่นชัด กล่าวคือ ผู้พูดภาษาไทยที่ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศสามารถออกเสียงพยัญชนะ
กักพ่นลมในภาษาเกาหลีได้ด ีแต่มีความสับสนในการออกเสียงพยัญชนะกักเกร็ง กับพยัญชนะกักคลาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
เสียงพยัญชนะกักคลาย และเสียงพยัญชนะกักเกร็ง จะเห็นได้จากค่า VOT ทีใ่กล้เคียงกัน ข้อค้นพบนี้สอดคล้องกับแนวคิด
ของ Ladefoged and Johnson (2014) ที่กล่าวว่า ค่า VOT เป็นช่วงเวลาระหว่างการปล่อยเสียงจากการกักเสียงกับ
จุดเริ่มต้นของการสั่นของเส้นเสียง ซึ่งเป็นสัญญาณส าคัญในการแยกแยะเสียงกักก้องและไม่ก้องในภาษาต่าง ๆ รวมทั้ง
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สอดคล้องกับกรอบแนวคิดในการจ าแนกค่า VOT ของ Lisker and Abramson (1964) ที่แบ่งค่า VOT ออกเป็น 3 แบบ 
ได้แก่ Negative VOT, Short-lag VOT และ Long-lag VOT  
 ส าหรับผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ในงานวิจัยนี้ พบว่า การออกเสียงพยัญชนะกักคลายในภาษาเกาหลีมีค่า VOT 
เป็นลบ (Voicing Lead) ซึ่ง ในเชิงกลสัทศาสตร์ (Acoustically) บ่งช้ีถึงลักษณะการออกเสียงเป็นเสียงกักก้อง (Voiced 
Stop) คล้ายกับเสียงพยัญชนะกักก้องในภาษาไทย แสดงให้เห็นแนวโน้มการถ่ายโอนเชิงลบ (Negative Transfer) โดยที่
ผู้เรียนได้ใช้ระบบเสียงของภาษาแม่มาทับซ้อนกับระบบเสียงในภาษาที่สอง การค้นพบนี้สอดคล้องกับแนวคิดของ Flege 
(1995, 2021) และ Major (2001) ที่อธิบายว่า ผู้เรียนจะอาศัยระบบเสียงของภาษาแม่ในการเปรียบเทียบเสียงในภาษาท่ี
สอง ท าให้เกิดการออกเสียงท่ีมีคุณสมบัติอยู่ระหว่างสองระบบ อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นถึงการถ่ายโอนเชิง
บวก (Positive Transfer) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการออกเสียงพยัญชนะกักพ่นลมในภาษาเกาหลี ที่มีค่า VOT ใกล้เคียงกับ
ผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่ ซึ่งอาจเกิดจากความคล้ายคลึงกันระหว่างระบบเสียงพยัญชนะกักพ่นลมของทั้งสองภาษา 
ปัจจัยนี้เป็นส่วนส าคัญที่ช่วยให้ผู้เรียนสามารถสร้างความแตกต่างของเสียงกักพ่นลมได้อย่างมีประสิทธิภาพ และประสบ
ความส าเร็จในการเรียนภาษาต่างประเทศได้ 
 ผลการวิจัยในงานวิจัยนี้ยังสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Perkins, et al. (2023) ซึ่งแนวคิด Machine Learning 
ในการศึกษาการจ าแนกเสียงกักทั้งสามประเภทในภาษาเกาหลี  โดยพบว่า การทับซ้อนกันของค่า VOT ระหว่างเสียง
พยัญชนะกักคลายและกักเกร็งท าให้การจ าแนกเสียงทั้งสองมีความคลาดเคลื่อนสูง แม้ในกลุ่มผู้พูดภาษาเกาหลีเป็นภาษา
แม่เอง จึงเป็นความยากของผู้ที่ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศท่ีอาจต้องอาศัยการรับรู้สัญญาณทางกลสัทศาสตร์
ประเภทอ่ืน ๆ นอกเหนือจากค่า VOT เพื่อช่วยในการออกเสียงพยัญชนะให้ใกล้เคียงเจ้าของภาษามากขึ้น  
 มีงานวิจัยของ Chang, et al. (2011) และ Oh and Cho (2017) ที่ศึกษาการออกเสียงภาษาเกาหลีของผู้ที่
ศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ พบว่า ผู้เรียนมักผลิตเสียงพยัญชนะกักคลายและกักเกร็งในภาษาเกาหลีที่สับสน 
หรือในงานวิจัยของ Fahey (2019 : Online) ที่พบว่า ค่า VOT ของผู้พูดทวิภาษาเกาหลี-อังกฤษจะเปลี่ยนแปลงไปขึ้นกับ
ว่าผู้พูดก าลังพูดภาษาใด แสดงให้เห็นว่าระบบเสียงของผู้พูดได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ ข้อค้นพบเหล่านี้สะท้อนแนวโน้ม
แบบเดียวกันกับข้อค้นพบของผู้วิจัย กล่าวคือ ผู้พูดภาษาไทยยังคงใช้ระบบเสียงภาษาแม่ในการออกเสียงภาษาเกาหลี หรือ
ในงานวิจัยของ Shimizu (2011) ที่ศึกษาค่า VOT ของพยัญชนะกักในภาษาอังกฤษที่ออกเสียงโดยผู้พูดภาษาเกาหลี  
ภาษาไทย และภาษาจีนเป็นภาษาแม่ ก็พบว่า ผู้พูดแต่ละกลุ่มมีแนวโน้มที่จะใช้รูปแบบการออกเสียงด้วยระบบเสียงใน
ภาษาแม่ของตน โดยผู้พูดภาษาไทยก็สามารถออกเสียงพยัญชนะกักในภาษาอังกฤษได้ดี ยกเว้น เสียงพยัญชนะกักก้อง ฐาน
กรณ์เพดานอ่อน /g/ ที่ไม่มีในภาษาไทย สอดคล้องกับข้อเสนอของ Varapongsittikul and Jitwiriyanont (2025 : 
Online) ที่พบว่าผู้พูดภาษาไทยมีแนวโน้มออกเสียงกักในภาษาอังกฤษโดยมีค่า  VOT ที่น้อยกว่ามาตรฐานของผู้พูด
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ซึ่งสะท้อนรูปแบบการถ่ายโอนเสียงภาษาแม่ได้อย่างชัดเจน  
 แม้ว่าผู้พูดภาษาไทยจะประสบปัญหาในการออกเสียงพยัญชนะกักในภาษาเกาหลี ได้แก่ พยัญชนะกักคลายกับ
กักเกร็ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่ปรากฏในฐานกรณ์เพดานอ่อน แต่จะสังเกตได้ว่า ไม่ว่าผู้พูดภาษาไทยที่เป็นผู้ให้ข้อมูลภาษา
แต่ละคนจะออกเสียงอย่างไรก็ตาม ก็จะแบ่งพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีออกเป็น 3 กลุ่มที่แตกต่างกันเสมอ โดยพยัญชนะ
กักพ่นลมจะมีค่ามาก และมีการกระจายของข้อมูลมาก เช่นเดียวกับพยัญชนะกักคลายที่ผู้พูดภาษาไทยออกเสียงโดยมีค่า 
VOT เป็นลบ ก็มีการกระจายของข้อมูลมากเช่นกัน ในทางกลับกัน การออกเสียงพยัญชนะกักเกร็งในภาษาเกาหลีทุกฐาน
กรณ์กลับมีการกระจายของข้อมูลน้อยมาก อาจสะท้อนให้เห็นได้ว่า ผู้พูดภาษาไทยท่ีศึกษาภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่เข้าใจ
ว่าพยัญชนะกักในภาษาเกาหลีมี 3 กลุ่ม และพยายามออกเสียงให้แตกต่างจากกัน โดยใช้ความรู้เกี่ยวกับระบบเสียงใน
ภาษาแม่ของตนมาประยุกต์ใช้นั่นเอง  
 ผลการวิจัยในครั้งนี้จึงสนับสนุนแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาที่สอง (ภาษาต่างประเทศ) ที่ผู้ที่ศึกษา
ภาษาต่างประเทศยังคงมีแนวโน้มที่จะใช้ระบบเสียงในภาษาแม่มาใช้ในการออกเสียงภาษาที่ตนก าลังเรียน  ซึ่งอาจเป็น
ประโยชน์หรืออาจเป็นอุปสรรคต่อผลลัพธ์การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศของผู้เรียนได้ 
 

ข้อเสนอแนะ 
1. ข้อเสนอแนะในกำรนำผลกำรวิจัยไปใช้ 

     ผู้สอนภาษาเกาหลีในฐานะภาษาต่างประเทศให้แก่ผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่อาจพัฒนาสื่อการเรียนรู้และ
แบบฝึกการออกเสียงภาษาเกาหลี โดยช้ีให้เห็นความแตกต่างด้วยการมองเห็น อาจใช้เป็นแผนภาพคลื่นเสียงแสดง
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กระบวนการท างานของอวัยวะที่เกี่ยวข้องกับการออกเสียง ควบคู่กับการฝึกฟังเสียงภาษาเกาหลีให้มากข้ึน โดยมุ่งเน้นไปยงั
เสียงท่ีไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย 
 2. ข้อเสนอแนะในกำรวิจัยคร้ังต่อไป 
     2.1 ควรเพิ่มจ านวนผู้ให้ข้อมูลภาษา รวมทั้งพิจารณาปัจจัยทางสังคมอื่น ๆ ร่วมด้วย โดยอาจเป็นการศึกษา
เปรียบเทียบระหว่างผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ที่ก าลังศึกษาภาษาต่างประเทศใด ๆ ก็ตามที่มีประสบการณ์ในการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศนั้น ๆ แตกต่างกัน เพื่อวิเคราะห์พัฒนาการของการออกเสียงตามประสบการณ์ในการเรียน 

    2.2 ควรศึกษาควบคู่กับตัวแปร (สัญญาณ) ทางเสียงอื่น ๆ เช่น ค่าความถี่มูลฐาน หรือค่าความสัมพันธ์
ระหว่างฮาร์มอนิกที่ 1 กับฮาร์มอนิกที่ 2 (H1-H2) ฯลฯ ร่วมกับการทดสอบการรับรู้เพื่อดูความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้
และการออกเสียงของผู้ที่เรียนภาษาต่างประเทศ 
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